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CHAPTER 6 
LEXICA AND GRAMMARS IN THE LATE SYRIAC TRADITION: 
THE THREE BISHOPS: AUDO, MANNA, AND DAVID 

George A. Kiraz 
Beth Mardutho: The Syriac Institute 

 

Indeed, a single word, or one syllable only of a noun or a verb, 
gives no pleasure to the soul because it shows no meaning… 

but when we add nouns to verbs, 
and noun and verb have thus been joined together, 

then the soul is pleased. 
Job of Edessa (760–835?)  

Book of Treasures 
 

This paper describes the lexical and grammatical works of eastern scholars in the 
second half of the nineteenth century and the early decades of the twentieth century. 
Three authors and their works are examined: Toma Audo and his simtâ, Awgen Manna 
and his Syriac-Arabic lexicon, and Clemens Joseph David and his lexicon. 

1. INTRODUCTION 
The late nineteenth and early twentieth centuries produced a number of lexicographers and 
grammarians from within the Syriac tradition. The best known amongst the lexicographers is 
Toma Audo (1853–1918), a bishop of the Chaldean Church, whose Syriac-Syriac simtâ is not 
unknown to many western scholars. Next to Audo comes Awgen Manna (1867–1928), also a 
bishop of the Chaldean Church, who composed a Syriac-Arabic lexicon. The grammarians 
are less well known in the west. Worth mentioning is Mor Clemens Joseph David (1829–
1890),1 Syrian Catholic bishop of Damascus, whose al-lum‛a al-shahiyya fi naḥw al-lugha al-
suryaniyya, first published in 1879 with a second revised edition in 1896, is the largest 
grammar produced in the east after the time of Bar ‛Ebroyo. David’s grammar is hardly 
found in libraries in the west, but is available in the eBethArké: The Syriac Digital Library.2 
David’s Grammar is not included in Moss’s Catalogue,3 but neither is Nöldeke’s. 

                                                      
1 See Vosté, “Clément-Joseph David.” 
2 Online: http://www.hmml.org/vivarium/BethArke.htm. 
3 Cyril Moss, ed., Calalogue of Syriac Printed Books and Related Literature in the British Museum. 
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During the same period, similar activities took place in the west. The Thesaurus Syriacus 
was published between 1868 and 1901, and Brockelmann issued the first edition of his 
Lexicon Syriacum in 1895 (2nd ed. 1928). As for grammars, Nöldeke wrote his Compendious 
Syriac Grammar in 1880 (English translation 1904, reprint Eisenbrauns, 2001). 

In what follows, I aim to give an overall review of these lexical and grammatical works. 
I shall pay special attention to features that differ from those familiar in western works. 

2. TOMA AUDO’S SIMTÂ 
The simtâ was first published in two volumes at the Dominican Press in Mosul, Iraq, in 1897. 
It was later reprinted under two competing English titles: Assyrian Dictionary4 by the Assyrian 
Language and Culture Classes Incorporated (Chicago, 1978) and The Assyrian Federation in 
Sweden (Stockholm, 1979), and Treasure of the Syriac Language5 by St. Ephrem the Syrian 
Monastery. All three reprints retained the original Syriac title intact, ܐ ܪ ܐ  ܐ ܕ , 
and produced the work in one volume. 

Audo was aware of the lexical works of both eastern and western scholars, whom he 
explicitly mentions in the preface. The Easterners include Bar Bahlul, Hunayn ibn Ishaq, 
Jaqob Qtarblaya (d. 1783), Kheder of Mosul (1679–1751), and Gabriel Qardahi (1887, 1891); 
the Westerners include Giovanni Ferrari (1622), Michaelis (1788), and Payne Smith (1868).6 
Audo acknowledges using these sources, and many of the idioms found in Payne Smith’s 
Thesaurus can be found in the simtâ. Audo’s admiration of Payne Smith and his work is worth 
citing in full: 

 ܰ ܐ  ܘܢ ܐ ܕ ܒ  ܐ ܘܐܬܬܪ    ܰ ܐ  ܐ  ܳ ܐ ܕ ܕ ܐ
ܐ  ܰ ܓ ܕ ܬܐ ܕܐ ܪ ܒ ܕ ܰ ܢ  ܐ ܘܐܪ ܐ   ݂ ܐ  ܘܗܝ  ܐ ܐ ܘ
ܐ  ܐ ܘܒ ܰܓ ܐ  ܐ ܪܒܐ ܘܒ ܳܪ ܐܬܐ ܘܒ ܺܓ ܰ ܘܴܬܐ 

ܶ
ܡ ܒ ܰ ܰ ܘ ܰ ܘ ܪ ܘ ܐ ܕ ܪ

ܐ  ܐ ܰ ܐ    ̈ ܰ ܒ  ܰܕ ܐ  ܪ ܐ  ܐ ܕ ̈ ܐ 
ܺ

ܬܐ  ܕ ܰ ܐ ܘܒ ܰ ܘ
ܐ ܘ  ܘ ܐ ܘܒ ܘܪ ܐ ܘܒ ܐ ܘܒ ܐ ܘܒܐܪܒ ܒ ܐ ܘ ܗܝ ܐܦ . ܬܗ ܒ ܘܐܘ 

 ̈ ܐ ܕܒ ̈ ܙܐ ܕ ܳ ܗ  
ܰ
ܐ ܕܒܐܬܪܐ ܕܐܘܪ ܘ ܐ ܐ ܕ ܕ ܐ  ܶ ܐ  ܐ  ̈ ܕ  ̈ ܒ

̈ ܐ̈  ̈ ܐ  ̈ ܐ ܒ ݂ܳ ܐ ܰܘ ݂ܳ ܐ . ܐ ܰܕܙ̈ܺܪ  ܐ  ܐ ܰܒܐ ܐ ܕܗ  ܺ ܕ ܶ

ܗܝ ̈ ܘܢ ܕ    ܰ ܳܐ . ܓ ̱ܗܘ ܘ ܘ ܱ ܺ ܘ ܐ  ܗܝ ܕ  ܳܒ
ܐ ܗܝ   ܡ ܕ ܐ   ̈ܐ ܕܙܒ  .ܰܕ  

He who is worthy of much praise, and is elevated above all who endeavoured in 
this tiresome and difficult work [of compiling lexica] is Payne Smith, the chief 
mallpanâ and most excellent archdeacon of the Church of England which is called 
Great, who ordered, arranged, gathered, and piled up, with much labour, great 
exhaustion, patient work, mighty and vigorous perseverance, and a broad education 
the vocabulary of the Syriac language, all explained in Latin, while he showed his 
scholarship in Greek, Hebrew, Arabic, Persian, Turkish, Sanskrit, etc. And he also 
added to it [the lexicon] the words of the vernacular language, that is to say, the 

                                                      
4 Assyrian Dictionary by Mar Touma Oddo. 
5 Treasure of the Syriac Language. 
6 Taylor, Annotated Bibliography of Printed Syriac Lexica. 
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Swadaya particular to the region of Urmia; and he did not neglect to list the usages 
of the Greek words which are scattered, here and there, in ancient writings. We can 
say that in notable skill this work is most perfect, complete and full [in comparison] 
with all those before it. Woe for the laborious and weary mallpanâ for he passed 
away from the temporal life before he completed his valuable work. 

The simtâ is 1,128 pages long, with approximately 7,000 root-type entries and 28,000 total 
entries (root-type and lexeme-type entries).7 In fact, one of the unique features of the simtâ is 
the large coverage of derived lexical forms, not to be found in any other lexicon. To 
illustrate, the following table lists the forms under the root ܛ  given by Audo, Smith, and 
Brockelmann. 
 

Entry Audo Payne Smith Brockelmann 
ܳ     

ܐ
ܳ ܳ     

ܐ
ܳ ܰ     

ܐ
ܳ
݂ ܺ ܐ 

ܳ ܺ*     

ܐ
ܳ
݂ܬ

ܽ ܺ*     

 ݂ ܺ ܐ
ܳ ܺ*     

ܐ
ܳ ܽ     

ܐ
ܳ ܰ     

ܐ
ܳ ܰ     
ܺ ݂ܬ

ܶ
     ܐ

ܶ ܰ     

ܐ ܳ
ܳ ܰ*     

ܐ
ܳ
݂ܬ ܽ ܳ ܰ*     

 ݂ ܺ ܐ ܳ
ܳ ܰ*     

ܐܰ 
ܳ
݂ ܰ ܰ ܐ 

ܳ
*     

ܐ
ܳ
݂ܬ

ܽ ܰ*     

 ݂ ܺ ܐ
ܳ ܰ*     

ܐ
ܳ ܳ ܽ     

                                                      
7 Estimated based on a random sampling of 15 pages; totals rounded to the nearest 1,000. 
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Entry Audo Payne Smith Brockelmann 

ܐ
ܳ ܳ ܰ     

ܐ
ܳ
݂ܬ

ܽ ܳ ܰ     
ܰ ܰ ݂ܬ

ܶ
     ܐ

ܐ  ܳ
ܳ ܰ ݂ ܶ

ܐ
ܳ
݂ ܺ ܳ ܰ ݂ ܶ*     

ܐ
ܳ
݂ܬ ܽ ܳ ܰ ݂ ܶ*     

 ݂ ܺ ܐ ܳ
ܳ ܰ ݂ ܶ*     

ܺ      ܐܰ

ܐ
ܳ ܺ     

 
ܳ
݂ ܺ ܳ ܺ ܐ  ܳ

ܳ      *ܐܺ

ܐ
ܳ
݂ܬ ܽ ܳ ܺ*     

 ݂ ܺ ܐ ܳ
ܳ ܺ*     

ܐ
ܳ
݂ ܳ ܐ 

ܳ ܳ*     

ܐ
ܳ
݂ܬ

ܽ ܳ*     

 ݂ ܺ ܐ
ܳ ܳ*     
ܺ ݁ܬ݁ܬ

ܶ
     ܐ

 
Entries marked with an asterisk (*) are listed in the simtâ without further explanation, but 
their meaning can be easily inferred by the reader. The long list of derivations is indeed 
useful as it confirms the existence of such forms, at least in later usage of the language. 

By virtue of having Syriac as both the source and target language, the simtâ can be used 
to some extent as a thesaurus for both synonyms ( ݂ܒ

ܰ
݂ ݁  “to write:” ܰ ݂  ; ܳܨܪ , ܪ ܰ  “to be 

unfair:” ܱ  ), and antonyms ( ܶ
  “to ascend:”  ݂ ܶ  “to descend”). Any future project that 

aims at incorporating such semantic data would benefit immensely from use of the simtâ. 
The simtâ is also rich is citations, although the references to the citations are general and 

sometimes obscure. The absence of a list of abbreviations does not help. In the introduction, 
however, Audo explicitly lists the following sources for which I give here the abbreviation 
used in the body of the lexicon: the Scriptures (ܨܘܪ), Ephrem (  Narsai, Jacob of Serugh ,( ܐ
( ), Jacob of Edessa, Isaac of Antioch/Nineveh, Elia of Anbar, Bar ‛Ebroyo (ܥ  ,(ܒ
‛Abdisho of Ṣoba (ܒ ܕܨ ), Thomas of Edessa, and Bar Ṣalibi. In addition, one finds in the 
body of the lexicon references to Acta Martyrum ( ܕ) Yeshu‛dad ,(ܬܫ ܕܣ ,ܬܫ ܕ ), John 
bar Fenkaye  ܐ =) ܒ ̈ ) the ṭeksâ  ,(ܒ   ), ṭeksâ dqûddāšâ (ܕ  and the ḥudrâ (  ܕ
ܕ) ). Citations to abbreviations that I was unable to decipher include ܡ ܙ ,ܫ ܐ , ܕܘܒ 
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̈ܪܐ؟) ܣ ܬܪ ,( ܒ , , and . It also seems that the second volume has more diverse 
citations than the first volume. Just prior to publication, I was given a list of abbreviations 
prepared by Rabban Yuyoqim Unval of Saint Ephrem Seminary at Ma‛arrat Saydnaya, who is 
in the process of compiling a new comprehensive Syriac lexicon. An edition of the list 
appears in the 2008 edition of the simtâ published by Gorgias Press. 

Under each lemma, Audo marks transitiveness for verbs, and gender for nouns. He also 
gives plurals when the plural form is not common. His style is verbose: while he makes 
extensive use of the abbreviation ܕ. ܗ .  for ܗ ܕ “that is,” he also uses phrases like  ܬܘܒ

 also (belonging to) the sense of…”  which is equivalent to the semicolon separator“ ܒ
in modern lexica indicating a change in the sense. 

The order of lexemes under each root is closer to the system employed by 
Brockelmann than R. Payne Smith. Audo begins with the simple p‛al forms and then includes 
the nominal that belong to p‛al. He then moves to pa‛‛el, af‛el, etc. Verbal entries, thus, are 
intertwined with nominal ones. 

3. AWGEN MANNA’S LEXICON 
Awgen Manna (1867–1928) published his Lexicon in 1900 under the title  ƣƾǇܐܪ ƣǋǢǄܕ ƤƢƽܗܕ
ƣƽƯǅǁ / Vocabulaire chaldéen-arabe / رامييناآلفي لغة  دليل الراغبين . It was later reprinted under the 
title ƣƽƯǅǁ ܢƲǞƾǎǂǄ-ƣƾƦܐܪ  / Chaldean-Arabic Dictionary / ربيع- قاموس آلداني  in 1975. Manna 
made use of 66 lexical and textual sources. The lexica include the ones known to him at the 
time (Bar Bahlul, Payne Smith, Qardahi, Audo, Michaelis, and Brun).  

Manna’s Lexicon consists of 803 pages, with approximately 24,000 entries.8 As with the 
case of Audo’s simtâ, Manna’s dictionary includes a vast range of entries, some unique to his 
Lexicon. In the introduction, he lists a brief sample of the roots which he claims are not to be 
found in other lexica, the first four of which are (the sample list is nine items long): 
 

ܫ .1 ܽ ܶ  ܰ ܰ ”:رآاس to tighten a camel with“ ܪ ܰ ܶ ܘ ܐ ܳܪ  tightens and binds“ ܒ
with thread” (Isaac of Antioch). 

ܣ .2 ܶܽܓ ܐ(ܳܗܶܘܐ  ”:to raid, steal“ ܳܓ  ܳ ܺ ܐ) ܳܒ
ܳ ܳ ܐ 

ܶ ܰ ܣ 
ܶ
܆ ܳܓܐ ܗ   ܺ  “[the 

falcon] becomes deceitful against his kind; he steals and brings birds” (Isaac of 
Antioch). 

”:to gasp“ ܙܰܗܬ .3 ܐ ܕ ܙܳ  ܐ ܗܘ ܕ   ܬܗ ܺ ܐ ܒ ܠ  ܐ ܶܗܬ ܗܘܐ܆ ܕ
ܪܐܓ ܗܘܐ ܐ ܕܐ  “It is clear that when he gasps from the weight of his belly, he desires 

to eat bread in the Kingdom of God” (John bar Fenkaye). 
4. ܶ ܰ  and ܰ ܰ ܬ

ܶ
 not to be confused with the ,(تخيل Arabic cognate) ”to imagine“ ܐ

more familiar homograph ܶ ܰ  “to strengthen:” ܒ ܶ ܰ  “he imagined in his 
mind” (Mushe bar Kepha). 

 

                                                      
8 Estimated based on a random sampling of 15 pages; totals rounded to the nearest 1,000. 



FOUNDATIONS FOR SYRIAC LEXICOGRAPHY 160

Manna then gives a sample of what he perceives are mistakes by other lexicographers 
including Qardahi, Audo, and Payne Smith. These are mostly rare nouns. 

The order of lemmata under each root differs from Audo. Manna first lists all the 
verbal forms, followed by the nominal ones. Within each category, he begins with the simple 
p‛al forms, moving to pa‛‛el, af‛el, etc. The arrangement of meanings under each lemma 
follows western dictionaries. Manna uses the Arabic numerals to separate senses. While he 
gives a number of Arabic glosses per Syriac word, the lack of citations makes it difficult to 
get the right meaning of the word, especially in cases when the Arabic is not familiar from 
Modern Standard Arabic. 

Yet, Manna’s Lexicon can be very useful for any future lexicographical project. It is rich 
in entries, as well as idioms and usages within each entry. For instance, one finds under ܰܚ  
“to fly” the usage ܐ ܳ ܐ ܒܽܓ ܰ ܰܚ   “the poison spread in the body.” Other examples 
abound. 

4. DAVID’S GRAMMAR 
David’s al-lum‛a al-shahiyya fi naḥw al-lugha al-suryaniyya first appeared in 1879 in one volume. A 
second revised edition was published posthumously in 1896 in two volumes, exactly nine 
years after David had already ܐ ̈ܐ ܕܙܒ    “passed away from the temporal life,” to 
borrow the words of Audo. It is not clear if David had left a manuscript of revisions or not, 
or if he embarked on a revision before his death. A footnote in the introduction to the first 
volume (page 14) states “Know that whenever the beginning of a paragraph is preceded with 
this sign ‘(*)’, it indicates that the comment is not from the writing of the author, but from 
the overseer of the printing of this book.” No name is provided either on any of the title 
pages, or elsewhere. It is most likely that the second edition was prepared and expanded 
upon by Rahmani (1849–1929), a pupil of David, who also produced a Latin translation of 
al-lum‛a that same year.9 

Being the most extensive grammar produced in the East after the works of Bar 
‛Ebroyo, all later grammars built on David’s al-lum‛a, including Diryan,10 al-Kfarnissy,11 
Armalah,12 Dolabani,13 and others. 

David’s Grammar illustrates his knowledge in various Semitic languages. Not a few 
footnotes throughout the work, especially in the second volume, provide comparisons with 
the Aramaic dialect of Ma‛lulah. For instance, we are told that the Ma‛lolites put the taw of 
the passive form after the first radical, for example, ܶ ܪܬ

ܶ
ܶ for Syriac ܐ ܬܪ

ܶ
 Some notes cover .ܐ

Mandaic, and much of the discussion on verbs contains comparisons with Arabic and 

                                                      
9 David, Grammatica Aramaica seu Syriaca. 
10 Diryan, kitāb al-‚itqān. 
11 al-Kfarnissy, Grammar of the Aramaic Syriac language.   
12 Armalah, kitāb al-‚uṣūl al-‚ibtidā‚iyyah. 
13 Dolabani, kitāb al-‚asās, vol. 1. 



AUDO, MANNA, AND DAVID 161

Hebrew. When comparison is needed with a western language, David uses Greek and Latin 
as examples. 

The presentation of the grammatical material itself differs substantially from western 
grammars in style, arrangement, and methodology. In general, eastern grammarians are 
influenced by the Arabic grammatical tradition, and this goes back to Bar ‛Ebroyo, who, for 
example, applies the notion of المبتدأ and الخبر to Syriac. David follows this tradition very 
closely. Western grammars, on the other hand, follow the philological approaches of the late 
nineteenth and early twentieth centuries. In fact, while Nöldeke acknowledges that he makes 
use of the earlier “Jacobite” and “Nestorian” grammarians and lexicographers, he distances 
himself from the eastern approach which was brought to Europe by the Maronites. “I have 
taken my material from the best sources within reach,” he tells us, “entirely disregarding 
Amira and the other Maronites.” As a result, both western and eastern readers of grammars 
who are not familiar with the opposite tradition will need some time of adjustment to get 
used to the other approach. To illustrate this, consider the following two examples: 

With regard to the masculine and plural forms of the noun, Nöldeke gives “formations” 
for different classes of nouns, for example, the most “usual formations” ܐ ܳ ܐ—ܺܒ ܶ ̈  ܒ
“wicked” (§70), and the older ayâ ending in ܐ ܳ ܰ ̈ܳܐ— ܰ  “hard” (§72). In modern linguistics, 
one can describe this approach with a templatic formalism, for example, CiCâ—CiCê and 
CaCyâ—CCayâ, respectively (where C stands for a consonant). David’s approach is radically 
different. He applies transformational processes in order to “derive” the plural from the 
singular. For instance, the plural of ܐ ܳ ܐ is achieved by turning â into ê, and the plural of ܺܒ ܳ ܰ  
by moving a from qāph to shīn (which amounts to metathesis of a and š). In order to 
implement David’s approach with a modern formalism, one needs to apply a regular rule 
with a context that describes the templatic type of the noun. For example, the first 
transformation translates into 

â  ê / CiC ___ # 
read â becomes ê when preceded by CiC and followed by the end marker (#).  

Also note that Nöldeke’s approach to the plural ̈ܳܐ ܰ  implies the plural morpheme -ayâ,  
while David’s approach results in the morpheme -yâ. This transformational approach is 
ubiquitous in eastern grammars. 

The second example is of concern to lexicographers and concordance compilers. Does 
one list nouns under their absolute state, or emphatic state? Which form is the original one? 
While we, in the west, are accustomed to consider the absolute, by virtue of the term itself, 
as the original and derive the emphatic by suffixation, eastern grammars invariably give 
copious rules whose purpose is to derive the absolute from the emphatic subtractively. 
(Subtractive morphology, where one form is derived from another by the removal of 
morphemes, is known to exist in a number of languages.) This approach is implicit in the 
Syriac term equivalent to “absolute,” ܐ ܺ ܐ apocopated.” The process itself is called“ ܓ ܳ ܳ  ܓ
“aphaeresis” or “contraction.” Surprisingly, David’s view on this matter is similar to the 
western one; he explains at great length (§94), 
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You should consider here that ܐ ܳ ܳ ܐ-aphaeresis” is more archaic than non“ ܓ ܳ ܳ  ܓ
both in time and rank. But because of the ubiquitous usage of nouns with the 
[emphatic] Olaph, which western scholars believe was placed for definiteness, later 
[eastern] grammarians considered ܐ ܳ ܳ  a subtype of the noun which has the ܓ
Olaph, and they began compiling rules to derive the ܐ ܳ ܳ ܐ-from the non ܓ ܳ ܳ  , ܓ
while the truth is the opposite, that is, the noun with Olaph ought to be derived 
from the ܐ ܳ ܳ  .ܓ

Yet, the next 25 pages of David’s Grammar are filled up with rules that derive the absolute 
from the emphatic. Graduates of eastern schools, even today, follow this approach. 

The modern grammarian can benefit from David’s Grammar in a number of ways. First, 
it provides another way of looking at word formation which already has a following. 
Secondly, the discussion on orthography and the comparative data between east and west 
Syriac is unmatched in any other work. Thirdly, it provides long lists of data with regard to 
irregular forms, nominal types, and verbal types. It would be worthwhile consulting if one is 
to embark on writing a new extensive grammar. 

5. CONCLUSION 
This paper gives a brief overview of the lexical and grammatical works of three eastern 
bishops: Audo and his Syriac-Syriac simtâ, Manna and his Syriac-Arabic Lexicon, and David 
and his Grammar. The lexica provide unique entries and complement their western 
counterparts. Any future lexicon ought to make use of them. 

The grammars, exemplified in this paper with David’s Grammar, primarily give a 
different approach for Syriac word formation. While this approach may not fit well in a 
modern description of grammar, the modern grammarian is encouraged to understand how 
grammar is viewed in the Syriac world today, especially if that grammarian wishes to address 
a larger audience. ܒ  ܀ܘ  
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